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Huomio:
1. Keskustele verenpaineen mittaamisesta laakari- 

si kanssa, ennen kuin alat mitata verenpainetta 
kotona taiia laitteella.

2. Jos mansetti alheuHaa kipua mittauksen aikana, 
sammuta laite heti painamalla virtanSppainta.

3. Jos verenpaine on korkeampi kuin 300 mm Hg 
eika ilma poistu mansetista itsestaan, irrola 
mansetti avaamalla tarranauha.

Taiia laitteella mitattavat verenpaineet vastaavat 
koulutetun henkiiOn manometrilla Ja stetoskoopiila 
mittaamia arvoja.

TAKUU:
3 vuotta ostopaivasta



Tarkeita ohjeita luettavaksi ennen
laitteen kayttoa

Mita on verenpaine?

Kun зус1ёп tySntaa verta verisuoniin ja verenkierto- 
jaijestelmSan, se tuottaa voiman. LIsdksi valtlmot 
tuoHavat voiman vastustaessaan veren virtausta. 
Verenpaine on пёiden kahden voiman tulosta.

Mita tarkoittavat systollnen Ja diastolinen ver­
enpaine?

Systolinen verenpaine on ylin arvo, joka mitalaan 
sydamen taydeilisen supistumisen aikana. Diasto­
linen verenpaine on alin arvo, joka mitataan syda­
men lepovalheen aikana.

Onko verenpalneeni normaall?

Arvlol omaa verenpainettasi katsomalla seuraavaa 
WHO:n (Maailman terveysjarjestOn) julkaisemaa 
verenpalneen luoklttelun graafista esitysta.

D ia s to l ic  m m H g

Vaikea verenpeinetauti (vaikeusaste 3)

Keskivaikea verenpainetauti (vaikeusaste 2)

Lievd verenpainetauti (vaikeusaste 1)



Mita alhainen verenpaine merkitsee?

YIeensa alhainen verenpaine on parempi, mikaii ei 
ilmene siita johtuvia epamieilyttavia oireita, kuten 
py6rrytysta ja/tai huimausta.

Verenpalneen heilah telutja  muutokset

Seuraavassa graafisessa esityksessa on havain- 
nollistettu mahdollisia verenpaineen vaihteluita 
vuorokauden aikana.

Tarkeita ohjeita luettavaksi ennen
laitteen кауМбё

mmHg

PM

Verenpaineen mittaukseen vaikuttavat seuraavat 
valhtelua aiheunavat tekijat:

• Uinli
• Vapaa-ajanviettotavat
• Alkoholin kaytte
• Voimistelu
• Liikunta
• Henkinen jannitys
• SyOminen
• Lampdtilan nnuutokset
• AJatukset
• Tupakointi jne



Laitteen kuvaus

Mansetti sopii kaytettSvaksi kasivarressa, Jonka 
ymparysmitta on 22-32 cm.

Nayton symbolien selitys

Puissi paivamaara/
kellonaika Systolinen Diastolinen

arvo arvo

Paristot ovat tyhjat

Muisti



Valmistelut kayttda varten

Paristojen asentaminen/valhtamlnen

1. Aseta parlstot parlstokoteloon silnd ndkyvlen 
+/- -merkint6jen mukaisesti.

2. Kun paristot on vaihdettava, vaihda aina kalkki 
paristot.

3. Poista paristot, Jos laltetta ei kSytetS pltkaёn ai- 
kaan.

4. OTA POIS kaikki PARISTOT, jos kSytat lisSva- 
rusteena saatavaa verkkovlrtasovltinta.

VIHJE: Kayta aina samantyyppisia alkaliparistoja,
jotta laitteeseen ei tulisi hairi6ita.

Havita rikkinainen laite Ja kaytetyt paristot paikallis- 
ten maaraysten mukaisesti (laitteen havittanrilnen 
tavailisen kotitalousjatteen tapaan on kielietty).



Valmistautuminen mittaukseen

Mansetin klinnittSminen

1. Kiedo mansetti vasemman kSsivarren ymparille, 
KSsivarren tulee olla paljaana.

2. Kiinnita mansetti. Ala veda mansettia liian lujasti 
aiaka kirista Siita man tiukkaan. Mansetin reunan 
tullsi olla noin 2,5 cm:n paassa kyynaфaasta.

3. Mikaii et voi mitata verenpainetta vasemmasta 
kSsivarresta, laita mansetti oikean kasivarren 
ymparille kuvassa esitetylia tavalia.



Valmistautuminen mittaukseen

Vartalon asento m ittauksen alkana

1, Istu suorana ja katso, ettS mittauskohta on sy- 
с1ётеп korkeudella. Rentoudu ja mittaa veren- 
paine luonnollisessa asennossa.

2. Mittaa ja kirjaa verenpaine muistiin joka paiva 
samaan aikaan. jotta saat selvllle verenpaineesi 
vaihtelut.

V erkkovirtasovitin (lisavaruste)
Laite voi saada virran stabilisoidulla verkkovirtaso-
vittimella (6 V:n tasavirta/800 mA).

VIHJE:
1. Kun verkkovirtasovitin on liitettyna laitteeseen, 

laite ei ota virtaa paristoista.
2. Jos virta katkeaa verkkovirtasovittimesta mitta­

uksen aikana, laitteen toiminta on palautettava 
irrottamaila verkkovirtasovitin laitteesta.

3. Ota yhteytta laitteiden myyjaan, jos sinulia on 
kysyttavaa verkkovirtasovittimesta.

VlrtalShde
4 AA-aikaliparistoa (1,5 V)
tai stabiiisoitu AC/DC-sovitin
6 V:n tasavirta /  800 mA
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Laitteen kaytto

1. Kellon asetus

Paaset kellon asetustllaan 
painamalla muistlnSppSintS 
kolme sekuntia.
Naytt66n ilmestyy vilkku- 
va vuosiluku. Aseta vuosi 
painamalla tamSn vuo- 
slluvun vilkkuessa virta- 
nappalnta.
Kun painat muistinap- 
painta uudelleen, nayttOon 
ilmestyy asetusta varten 
vilkkuva kuukausi ja sita 
seuraavan mulstinappai- 
men painamisen jaikeen 
paiva, tunnit ja minuutit.

l\

= ,7-1

Kellonajan muuttaminen

Kuukausi, paiva, tunnit ja minuutit muutetaan pai­
namalla virtanappainta, kun sita vastaava kentta 
vilkkuu.

11



Laitteen kaytto

2. Verenpaineen mittaus

Paina virtanappainta ja vapauta se, 
jolloin mittaus alkaa automaattisesti.

Мёуйб alussa

П
и

Pumppaus

Mittaus ja summerin aSni

on
IL U UU

PUL V
Kun mittaus on paattynyt, пЗуИбйп ilmestyvat 
verenpaineen ja puissin mitatut arvot, Laite sam- 
mutetaan painamaiia virtanappainta. Muuten laite 
sammuu automaattisesti 2,5 minuutin kuluttua.

12



Laitteen kaytto

VIHJE: Symbolin -*Д -^  ilmestyminen merkitsee, 
еПё lalte on tunnlstanut ердзёёппбШвеп pulssin 
mittauksen aikana. Jos symboli tulee nSkyviin jat- 
kuvasti. keskustele aslasta sinua hoitavan 1ёдкаг1п 
kanssa.

f j n  onILU UU
3. Lukemien hakeminen m uistista

Viimeisin mittausarvo haetaan painamalla muisti- 
nSppdinta ja vapauttamalla se (esim. nro 7 muis- 
tissa). NSytOlle tulevat nakyviin vuorotellen veren- 
paineen ja pulssin tallennetut lukemat.

Kun haluat nahda 
muistiin tallennetun 
lukeman nro 6, 
palna uudestaan 
ти1811пёррд1пШ ja 
vapauta se. Paina 
пёррё1п1ё ja vapau­
ta se регёккё1п, jol- 
loin пёе! tallennetut 
lukemat nrot 5, 4, 3, 
2 ja  1.

n o  'I

MEMORY

ipn fC и 8-J
Ф-5/гоoniCU 83
Ф t

~гс;зб
HCHOKV

Of II 1 UL 88
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Laitteen kaytto

4. Lukemlen poistaminen muistista
Muistista voidaan polstaa yksi lukema tal kaikki 
lukemat.

Vaihe 1;
Valitse lukema, jonka haluat poistaa, painamalla 
muistinSppainta ja vapauttamalla se.

Valhe 2:
Paina vlrtanSppdintcl ja pida se palnettuna, kunnes 
пёуйббп ilmestyy ,dEL“ (poista).

Vaihe 3:
Lukeman poistaminen muistista:
Paina virtanappainta uudestaan ja vapauta se. 
Laite poistaa valitun lukeman, kun on kuulunut kol- 
me aSnimerkkia.

Kaikkien lukemien poistaminen muistista:
(1) Paina uudelleen muistinappainta ja vapauta se, 

kunnes naytt66n ilmestyy ,dEL ALL" (poista 
kaikki).

(2) Paina virtanappainta ja vapauta se. Laite 
poistaa kaikki tallennetut lukemat, kun on kuu­
lunut koime aanlmerkkia.

14



Hoito ja huolto

А1ё pcISsta laitetta 
putoamaan. Laite 
ei kestS iskuja ja 
kolhuja.

Laitteeseen ja 
mansettiin ei saa 
tehda muutoksia 
е1кё niita saa irrottaa 
toisistaan.

Mansettia ei saa
solmia yhteen.

Puhdista kotelo
veteen tai neutraaiiin
puhdistusaineeseen
kostutetulla liinalla ja
pyyhl se kuivaksi.

15 Ш



IB

Ala kdyta liuottimla, 
bensiinia tai multa 
voimakkaita puhdis- 
tusaineita.

SSilyta laiteHa tarkoi- 
tukseen sopivassa 
paikassa. Vdltd 
korkeita Idmpetiloja, 
suoraa auringonpais- 
tetta, kosteutta ja 
polya.

Poista paristot, jos 
laitetta ei kayteta 
prtkaan aikaan.

Ala paina virtanap- 
painta, jos mansetti 
ei ole kunnolla kasi- 
varren ymparilia.

16



Нё1пб11тоиик8е1

llmoitus Korjaus

LL Err
Mitattu lukema oli 
alle 20 mm Hg. 
Tolsta m ittaus.

UUErr
Mitattu lukema oli yli 
300 mm Hg.
Tolsta m ittaus.

PErr PumppaushSirie 
Tarklsta mansetti ja 
koeta uudelleen.

rrErr
Painetta ei voi mitata
signaalikohinan
vuoksi.
Tolsta m ittaus.

HI
Pumppauspaine on 
yli 300 mm Hg. 
Tolsta m ittaus.

<3D
Parlstot ovat tyhjat. 
Tarklsta 4 paristoa 
Ja valhda ne tarvit- 
taessa.

17



Tekniset tiedot

NdyttOJdrJestelmd

Mittausmeneteimd

Virtaldhde

Mittausalue

Tarkkuus

Pumppaus

Patneen purkautuminen

Muisti

Naytto

Pariston vaihdosta 
ilmoittava ndyttd

Automaattinen
virrankatkaisu

Paristojen kesto

KflyttOolot

Sailytysolot

Mitat

Paino

Nestekidendytt6

Oskilloskooppinen menetelma

4AA-alkaliparistoa(1.5V) 
tai AC/DC-verkkovirtasovitin
(valinnaiset)

20-300 mm Hg40-200 
sykdysta minuutissa

±3 mm Hg (verenpaine)
±5 % (pulssitaajuus)

Keskipakoispumppu

Sahkdinen magneettiventtiili

85 lukemaa

Nestekidenayttfi (vuosi/paivS/ 
kellonaika.paine ja pulssi)

Kylld

2,5 minuutin kuluttua

noin 250 mittausta

+10 - +40 “C: kosteus < 85 %

-10 -+ 50  'C: kosteus < 8 5 %

156 X 167 X 54 mm (L x S x K)

noin 550 g (mukaan luettuina 
paristot)

Oikeus 1ио1екеЬ1«е1у81ё johtuviin muutoksiin 
pid3teta3n.

On suositeltavaa, ettd valtuutettu huolto tekee 
laitteeile joka toinen vuosi mittausteknisen 
tarkastuksen.

18



Laatutakuu

Lalte on laakinnSllisia laltteita koskevan 14.6.1993 
annetun direktiivin 93/42/ETY mukainen. Standar- 
dien EN ISO 9001:2000 ja EN ISO 13485:2003 
mukaisesti sertifioitu laadunvalvontajarjestelma 
takaa laitteen korkean laadun.
Verenpalnemittari vastaa standardeja EN 1060-1 
(Ei-invasiiviset verenpalnemittarit. Osa 1: YIeiset 
vaatimukset) ja EN 1060:3 (Ei-invasilviset veren- 
painemittarit. Osa 3: LisSvaatlmukset elektrome- 
kaanisille verenpaineen mittausjarjestelmille).

19
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Obs!
1. Lat en lakare kontroilera ditt biodtryck innan du 

bOrjar mata blodtrycket iiemma naed denna ap- 
parat.

2. Tryck pa .Po»/er-knappen cm manschetten 
skulle orsaka obehag under matningen sS 
stangs apparaten omedelbart av

3. Om trycket ёг 6ver 300 mm Hg och luften inte 
siapps ut ur manschetten automatiskt ska du 
lossa kardborrbandet och ta av manschetten.

Blodtrycksvarden som mats med denna apparat 
motsvarar de varden som en utbildad person tar 
med hjaip av en manschett med manometer och 
aviyssning med stetoskop.

GARANTI:
3 ЙГ frSn inkCpsdatum
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Viktig information innan du anvander
apparaten

Vad Sr blodtryck?

Hjdrtat skapar en kraft genom att hjartkamrarna 
trycker ut blod i Ыodkёгlвn och genom kSrlsyste- 
met. En ytterligare kraft skapas av artarerna ge­
nom att de utOvar ett motstSnd pS blodstrbmmen. 
Blodtrycket Sr resultatet av dessa bSda krafter.

Vad betyder systoliskt och diastollskt 
blodtryck?

Det systoliska blodtrycket 3r det Ovre vardet som 
mats vid hjarlats maximala sammandragning. Det 
diastoliska blodtrycket ar det undre vSrdet som 
mats nSr hjartat slappnar av.

Ar m itt blodtryck normalt?

Du kan bedOma ditt blodtryck med hjSIp av ne- 
danstdende diagram som publicerats av WHO 
(Varldshaisoorganisatlonen) fOr klassificering av 
blodtryck.

D ia s to lic  mmHg

Kraftigt fdrhOjt blodtryck (allvarlighetsgrad 3)

Mdttligt fOrti6jt blodtryck (allvarlighetsgrad 2)

LirKlrigt Wrhdjt b<odtryck (allvarlighetsgrad 1)

Optimalt

23



Vad innebSr l^gt blodtryck?

I allmSnhet Sr det bdttre att ha Idgt blodtryck, sd- 
vida man inte upplever obehagliga symtom som 
svimningsanfall och/eller yrsel.

Viktig information innan du anvander
apparaten

Blodtrycksvariationer och blodtrycks- 
fbrSndrlngar

I nedanstSende diagram visas mbjliga biodtrycks- 
variationar under 24 timmar.

mmHg

F6ijande faktorer pSverkar resuitaten frSn biod- 
trycksmetningen och orsakar variationer:

• Bad
• Underhdlining
• AikohoifOrtaring
• Gymnastik
• ROreise
• Psykisk anspanning
• Mditid
• Temperaturandring
• Tankar
• R6kning osv.

24



Beskrivning av apparaten

Manschetten ar lampllg f6r en armomkrets 
mellan 22 och 32 cm.

Forklaring av displaysymboler

Puls Datum/
klockslag Systoliskt Diastoliskt

varde varde

Batteri tomt

Mlnne

25



Innan du anvander apparaten

Satta i/byta batterier

1. S3tt I batterierna i batterifacket och tdnk pd att 
vanda polema ,+“ och dt rStt hSIl,

2. Byt samtliga batterier пёг batterisymbolen vi­
sas.

3. Та ut batterierna om du inte ska anvSnda appa­
raten рй en ISngre tid.

4. ТА BORT aila BATTERIER om du anvander nat- 
delen som kan levereras som specialtlllbeh6r.

Obsl
F6r att undvika stOrningar rekommenderar vi att
samma typ av alkaliska batterier anvands.

Avfailssortera fdrbrukade apparater och batteri­
er eniigt gaiiande bestammelser (й г inte kastas 
bland vanligt hushdllsavfall).

26



Forberedelser innan du utfor en matning

Satta pa tryckm anschetten

1. Linda manschetten runt din vSnstra arm. Armen 
bOr vara bar, utan kiader.

2. Fast manschetten. Dra inte St f6r mycket och 
fast inte manschetten alltfOr hSrt pA armen. 
Manschettens kant bCr sitta ca 2,5 cm frSn arm- 
bSgen.

3. Om du inte kan mata p i  din v3nstra arm faster 
du manschetten pA din h6gra arm enligt biiden.

I
27



Forberedelser innan du utfor en matning

Kroppslage v id matning

1. Sitt upp och kontrollera att matstailet befinner 
sig i hOjd med hjartat. Slappna av och mat nar 
du sitter med naturlig hdiining.

2. Mat och registrera blodtrycl<et vid samma 
tidpuni<t varje dag f6r att kunna jamf6ra dina 
blodtrycksvarden.

Natdel H r  vagguttag (specialtillbeh6r)
Apparaten kan anvandas med en stabiliserad nat-
del (6 V likstr6m/800 mA).

Obsl
1. Nar natdelen ar ansluten till apparaten tas ingen 

str6m frin  batterierna.
2. Om strfimmen till natdelen bryts under pSgden- 

de matning miiste apparaten aterstailas genom 
att du drar bort natdelens anslutning till appara­
ten.

3. Vand dig till inkdpsstailet om du har frdgor som 
gailer natdelen.

Str6m kaila
4 alkaliska batterier typ AA (1,5 V)
eller en stabiliserad AC/DC-natdel
6 V Iikstr6m/800 mA

28
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Betrieb des Cerates

1. StSlla in klockan

НЙИ ,,Memory"-knappen 
intryckt i mer an tre sekun- 
der s i  kommer du till laget 
f6r att staila In kiockan.
Ett blinkande Srtal visas 
p i  displayen. Stall In aret 
genom att trycka рй „Ро- 
wer"-knappen пёг detta 
fait bllnkar.
Tryck pa ,,Memory"-knap- 
pen igen s i  visas „m inad" 
och bllnkar s i  att du kan 
staila In den och sedan 
feijer „dag", „timme" och 
,mlnut“ nar du trycker och 
slapper „Memory"-knap- 
pen Igen.

у I
= 1/-Г i\

staila cm  klockan

Tryck рй Рй/Av-knappen sa kan du andra uppglf- 
terna for „mSnad", .dag", .tlmme" och .mlnut" nar 
dessa fait bllnkar.

29



Anvandning av apparaten

2. Blodtrycksmatning

Tryck рё „Power“-knappen och sISpp 
den igen sS startar den automatiska 
matningen.

■> Visning vid start

0«ni - C.ui nu
UppblSsning

-  KOI  f
•  I-

Matning och summern hOrs

' ^ 4 ' i j i n  o n
IL U UU

“ /г.о / Гп II 1
I UL 1г

Nar matningen ёг klar visas de uppmatta varde- 
na for blodtryck och puls рй displayen. Tryck рй 
„Power"-knappen ей stangs apparaten av. Annars 
stangs apparaten av automatiskt efter 150 sekun- 
der.

30



Anvandning av apparaten

Obsl Om symbolen visas betyder det att 
apparaten konstaterat en oregelbunden puls vid 
тё1п1пдеп. Om denna symbol stdndigt visas bfir 
du vSnda dig till en specialistlcikare f6r professio- 
nell rSdgivning.

3. Visa vSrden f r in  m innet

Tryck рй „Memory“-knappen och sISpp den om 
du vill visa del senaste matvSrdet (exempel: nr 7 I 
minnet). P i  displayen visas omvdxlande de lagra- 
de vardena fOr blodtryck och puls.

Om du vill visa 
minnesvardet nr 6 
trycker du igen pS 
,Memory“-knappen 
och siapper den. 
Tryck och siapp 
knappen upprepade 
gSngen om du vill 
biaddra genom de 
lagrade blodtrycks- 
vardena nr 5, 4, 3,
2 och 1.

I j n  Q D  
^  i C u  U J

’ S/го1го 83
- й . й  Q l  I I
^  I UL 88
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Anvandning av apparaten

4. Radera уёгс1еп frdn mlnnet
Du kan radera ett vdrde eller alia vdrdena frdn 
minnet.

Steg 1:
Vaij det verde som du vill radera friin minnet ge- 
nom att trycka pit .Memory'-knappen och sidppa 
den.

Steg 2;
Tryck рй ,Power“-knappen och hSIl den intryckt tills 
.dEL“ [radera] visas рй displayen.

Steg 3:
Radera ett verde frSn minnet:
Tryck igen рй ,Power"-knappen och siepp den. Мёг 
du h6r den tredje pipsignalen raderar apparaten 
vardet frSn minnet.

Radera alia vSrden f r i n  minnet:
(1) Tryck p i  .Memory'-knappen och siapp den tills 

det visas .dEL ALL“ [radera alia] pd displayen.

(2) Tryck pS ,Power"-knappen och siapp den. Nar 
den tredje pipsignalen h6rs raderar apparaten 
alia varden frSn minnet.

32



Skotsel och underhcill

LSt inte apparaten 
falla i golvet. Den 3r 
inte stctsaker.

Apparaten eller arm- 
nnanschetten f ir  inte 
andras eller tas IsSr.

Rulla inte itiop armm- 
anschetten.

RengOr кйрап med 
en duk som fuktats 
med vatten eller neu- 
tralt rengoringsmedel 
och eftertorka torrt.

• •u"' •?. 4J'. '■iV w; 33



Skotsel och underhall

AnvSnd inle f6rtun- 
ningsmedel, bensin 
och andra aggressi­
ve rengbringsmedel.

FOrvara apparaten 
p i  lamplig plats. Un- 
dvik h6ga temperatu- 
rer, direkt solbelys- 
ning, h6g fuktlghet 
och damm.

OJ

Та bort batterierna 
om du inte ska 
anvanda apparaten 
pd an langre tid.

Tryck inte p i  .Po- 
wer"-knappen om 
manschetten inte 
sitter ordentiigt p i  
агглеп.
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Felmeddelanden

Meddelande Korrigering

LL Err
Det uppmatta trycket 
var under 20 mm Hg. 
Upprepa mStnln- 
gen.

UU trr
Det uppmatta trycket 
var over 300 mm Hg. 
Upprepa mStnln- 
gen.

PErr
Pumpfel
Kontrollera man- 
schetten och f6rsdk 
igen.

rrtrr
Trycket kan inte 
matas pa grund av 
signalbrus. 
Upprepa matnin- 
gen.

HI
Pumptrycket 3r 6ver 
300 mm Hg. 
Upprepa mStnin- 
gen.

<30
Batteriet ar tomt. 
Kontrollera de 4 
batterierna och 
byt dem om det 
behovs.
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Teknisk specifikation

Displaysystem

Mfltmetod

Str6mkdlla

Matomrdde

Noggrannhet

Uppbliisning

Ttyckutlopp

Minne

Display

Indikering av batteribyte 

Automatisk avstangning 

Battehets livslSngd 

DriftsfOrhSllanden

F0rvaringsf6rhdllanden

MStt

Vikt

Flytande kristaller

Oscillometrisk metod

4 alkaliska batterier av 
typ AA (1,5 V eller AC/DC- 
nfltdel (valfritt)

20-300 mm Hg 
40-200 pulsslag/minut

±3 mm Hg (blodttyck)
±5 % (pulsfrekvens)

Mikrocenthfugalpump

Elekthsk magnetventil

85 minnesvSrden

LCD (dr/dag/tid, 
tryck och puls)

Ja

Efte rlSO s

Ca 250 mdtningar

+10 -+4 0  X :  
luftfuktighet < 85 %

+10 -+5 0  'C: 
luftfuktighet < 85 %

156 X 167 X 54 mm (B x D x H)

Ca 550 g (inkl. batterier)

Ratten till andringar med aniedning av produkt- 
fOrbattrlng fOrbehails.

VI rekommenderar att apparaten lamnas till 
ett auktorlserat laboratorium Wr en mStteknlsk 
kontroll vartannat 5r.
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Kvalitetsgaranti

Apparaten motsvarar fiireskrifterna i RSdets direk- 
tiv 93/42/EEG av den 14 juni 1993 om medicin- 
tekniska produkter. Ett enligt EN ISO 9001:2000 
och EN ISO 13485:2003 certifieral kvalitetshan- 
teringssystem garanterar att produkten hSIIer hOg 
kvalitet.
Blodtrycksmonitorn uppfyller EN 1060-1 
(Blodtrycksmatare f6r indirekt blodtrycksmatning/ 
Del 1: Allmanna krav) och EN 1060-3 (Blodtrycks- 
mStare f6r indirekt blodtrycksmatnlng/Del 3: 
Sarskllda krav f6r elektromekaniska matsystem).
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Tahelepanu
1. PIdage vererfihu kontrollimise asjus n6u oma 

arstiga, enne kui te hakkate sella seadmega 
kodus ise vererfihku m66tma.

2. Juhul kui mansett p6hjustab telle m66tmlse ajal 
vaevusi, vajutage ,Power”-nupule, et seade 
kohe vaija lulltada.

3. Kui verer6hk on Ole 300 mm Hg ja 6hk ei lahe 
Iseenesest mansetist vaiJa, vabaslage manseti 
eemaldamlseks takjapael.

Salle saadmaga m66detud vererdhuvaartused 
vastavad neile, mllle saab koolltatud personal ma- 
nomeetrlga mansetti kasutades Ja stetoskooblga 
kuulates.

GARANTII:
3 aastat ostukuupSevast alates
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Tahtis info enne seadme
kasutuselevottu

Mis on vererohk?

Suda tekitab j6u, mil sudamevatsake surub vere 
veresoontesse ja edasi Idbi veresoonkonna. Ar- 
terid tekitavad veel edasise j6u, mil nad osutavad 
verevoolule vastupanu. Verer6hk on nende kahe 
J6u tulemus.

MIda tahendab sUstoolne ja  diastoolne ver­
erohk?

Sustoolne verer6hk on r6hulaine ulemine vaartus, 
mida mdodetakse sudame maksimaalse kok- 
kut6mbumise hetkel. Diastoolne verer6hk on lalne 
alumine vaartus, mida m66detakse sudame I6tvu- 
mise hetkel.

Kas mu vererohk on normaalne?

Oma verer6hu hindamiseks vaadake jargnevalt 
WHO (Maailma Tervishoiuorganisatsiooni) poolt 
selleks vaijaantud graafiliselt kujutatud verer6hu 
klassifikatsiooni.

D ia s to lic  mmHg

Raske htipertensioon (raskusaste 3)

MdOdukas hUpertensioon (raskusaste 2)

Kerge hUpertensioon (raskusaste 1)

Piiflpealne

Optimaatne
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Tahtis info enne seadme kasutusele-
vottu

Mida 1ёЬеп(1аЬ m adal vererdhk?

Oldiselt on madal vere6hk parem. kul sellega ei 
kaasne selliseid ebameeldivaid sOmptomeid nagu 
minestus Ja/v6i pearinglus.

Vererdhu kdikumised ja  muutused

Jargnevalt on graatiliselt kujutalud v6imalikke ver- 
er6huk6ikumisl 24 tunni jooksul.

Jargmised tegurid m6jutavad vererflhu m66tmise 
tulemusi ja p6hjuslavad k6ikumisi:

• UJumine
• Meelelahutus
• Alkoholi tarbimine
• Veimlemine
• Liikumine
• Vaimne pinge
• S66mine
• Temperafuurimuutus
• MCtlemine
• Suitsetamine jne
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Seadme kirjeldus

Mansett sobib kasivarrele umberm6Sduga 
22 kuni 32 cm.

Sumbolite selgitus

Puiss KuupSev/kel-
Sustoolne 

111

Patarei tOhi

Maiu
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Seadme tooks ettevalmistamine

Patareide sissepanek /  vahetam lne

1. Asetage patareid 6ige poolusega ,+“ ja pata- 
reipessa.

2. Vahetage vSIja k6ik patareid, kui ekraanile ilmub 
patareitShis.

3. Vdtke patareid seadmest vSIja, kui te seda pike- 
mat aega ei kasuta.

4. EEMALDAGE k6ik PATAREID, kui te kasutate 
lisatarvikuna saadaval olevat AC-toitepiokki.

Markus: Seadme t66s rikete vaitimiseks soovita-
me me kasutada sama tOUpi ieelispatareisid.

Paiun kaideige defektsed seadmed Ja kasutatud 
patareid seadusega kehtestatud eeskirjade ko- 
haselt (kaitlemine tavaiise oimeprUgi hulgas on 
keeiatud).
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Mootmise ettevalmistamine

Manseti paigaldamine

1. Mahkige mansett ilmber vasaku kasivarre, Ка- 
sivars peaks olema paljas.

2. Kinnitage mansett. Arge tSmmake seda liiga 
tugevalt kinni ega tdmmake seda liiga pinguie. 
Manseti serv peaks olema kUunarliigesest ca 
2,5 cm kaugusel.

3. Juhul, kui vasakul kasivarrel vererOhku m66ta ei 
saa, asetage mansett -  nil nagu joonisel naida- 
tud parema kasivan-e Umber.
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Mootmise ettevalmistamine

Kehahoiak mddtmlsel

1. Istuge sirgelt ja jSlgige, et vererOhu mdOtmise 
koht asuks sudamega samal kfirgusel. L66gas- 
tuge ja m66tke vererOhku loomulikus kehaasen- 
dis olles.

2. M66tke ja reglstreerige vererOhk iga paev alatl 
samal ajal, selleks et teada saada teie verer6hu 
seisu.

AC-toiteplokk (llsatarvik)
Seade teetab ka stabiliseeritud AC-toiteplokiga (6 
V alalisvool / 800 mA).

MSrkus:
1. Kui AC-toiteplokk on seadmega Ohendatud, sils 

seade patareidest voolu ei v6ta.
2. Kui verer6hu m6etmise ajal katkeb AC-toiteplo- 

kist voolu juurdevool, tuleb seade AC-toiteploki 
latiutamise tsttu IShtestada.

3. Palun p66rduge miiugiesinduse poole, kui teil 
on kusimusi toiteploki kohta.

Voolualllkas
4 leelispatareid, tuUp AA (1,5 V) 
v6i stabiliseeritud AC-DC-toiteplokk 
6 V alalisvool / 800 mA
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Seadme kasutamine

1. Kellaaja seadmine

Selleks et j6uda kella se- 
admise moodusesse, tu- 
leb „Memory"-nupule va- 
jutada Ole kolme sekundi. 
Ekraanile ilmub vilkuv 
aastaarv. Vajutage ,Po- 
wer"-nuppu, et selle vaija 
vilkumise ajal seada aas- 
ta Oigeks.
Kui te vajutate uuesti 
.Memory’ -nupule, ilmub 
ekraanile „Kuu" ja vilgub, 
et see 6igeks seada. 
Veelkordsel ,,Memory"-nu- 
pule vajutamisel ja selle 
vabastamisel jSrgnevad 
.Paev”, ,Tund" ja .Minut".

Kellaaja muutmlne

Vajutage taas .Memory-nuppu, et nende vaijade 
vilkumise ajal muuta andmed „Kuu", .Paev", „Tund" 
ja .Minut".
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Seadme kasutamine

2. Vererdhu mddtmine

Vajutage ,,Power“-nuppu ja vabastage 
see, et alustada automaatset maetmist.

Nait alguses

-  г ‘ с/ n
U

Taispumpamine

1г:о1
/

Meetmine Ja k6lab summer

В
1г:о11f jn  on

I L U  OU

O i  ftr U L V
NIipea kui m66tmlne on I6petatud, ilmuvad ekraa- 
nile m66delud verer6hu ja pulsi vaartused. Vaju­
tage „Power’ -nupule, et seade vaija lulitada. Vas- 
tasel korral lulitub seade 150 sekundi m66dudes 
automaatselt vaija.
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Seadme kasutamine

Markus: Sumboli ilmumisel tahendab see
seda, et seade tuvastas m66tmisel ebaregulaarse 
pulsi. Kui see sOmbol ilmub ekraanile pidevalt, 
pOOrduge palun erialaarsti poole professionaalse 
n6u saamlseks.

3. Salvestatud уёа(1и51е vaatamlne

Viimase m66detud vaartuse vaatamiseks vajuta- 
ge „Memory"-nuppu ja vabastage see (nSide: nr 7 
maius). Ekraanile llmuvad vaheldumlsi verer6hu ja 
pulsi salvestatud vaartused.

190 8-J
Selleks et vaadata 
salvestatud vaartust 
nr 6, vajutage uues- 
ti ,,Memory”-nuppu 
ja vabastage see. 
Vajutage sellele ja 
vabastage see taas, 
et vaadata salvesta­
tud vererOhuvaartu- 
si nr 5, 4, 3, 2 ja 1.

8 3

88
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Seadme kasutamine

4. Salvestatud vSartuste kustutamine
Kustutada saab kas uhe v6i k6ik salvestatud vaar- 
tused.

Samm 1:
Vajutage ,,Memory”-nuppu ja vabastage see, et va- 
llda vaija vaartus, mllle te soovite kustutada.

Samm 2:
Vajutage ,,Power”-nuppu ja hoidke seda all. kuni 
ekraanile ilmub nait „dEL" [Kustutada],

Samm 3:
Ohe salvestatud vaartuse kustutamine:
Vajutage uuesti ,Power”-nuppu ja vabastage see. 
Kolmanda signaaltooni kdlades kustutab seade 
salvestatud vaartuse.

Kdlklde salvestatud vaartuste kustutamine:
(1) Vajutage ,Memory”-nuppu ja vabastage see, 

kuni ekraanile ilmub nait „dEL ALL” [K6ik kus­
tutada].

(2) Vajutage ,Po»/er"-nuppu ja vabastage see. Kol­
manda signaaltooni kOiades kustutab seade 
k6ik salvestatud vaartused.
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Seadme puhastamine ja hooldamine

Hoidke seadet maha- 
kukkumise eest. See 
ei ole p6rutuskindel.

Arge muutke ega 
vdtke ei seadet ega 
mansetti lahti.

Arge tdmmake кёз1- 
varremansetti vaga 
tugevasti kinni.

Korpuse puhasta- 
miseks kasutage 
vee v6i neutraalse 
puhastusvahendiga 
niisutatud lappi ning 
kuivatage seejSrel 
korpus.
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Seadme puhastamine ja hooldamine

m

Vaitige lahjen- 
dite, bensiini Ja 
teiste agresslivsete 
puhastusvahendite 
kasutamist.

Hoidke seadet sobl- 
vas kohas. Valtige 
kSrgeid temperatuu- 
re, otsest paikeseki- 
irgust, suurt niiskust 
ja tolmu.

Eemaldage sead- 
mest patareid, kui 
seda pikemat aega ei 
kasutata.

Arge vajutage 
„Power“-nuppu, 
kul mansett el ole 
kaslvarrel n6ueteko- 
haselt palgaldatud.
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Veateated

Teade Korrektuur

LL Err
M66detud r6hk oli 
alia 20 mm Hg. 
Palun mddtke veei 
kord.

UUErr
M66detud r6hk oli 
uie 300 mm Hg. 
Palun mddtke veel 
kord.

PErr
Pumba viga 
Palun kontro lllge 
mansetti ja  proovl- 
ge veel kord.

rrErr
R6hku ei saa signaa- 
llkohina t6ttu m66ta. 
Palun mddtke veel 
kord.

HI
Pumba rdhk on iile 
300 mm Hg.
Palun mddtke veel 
kord.

o n
Patarei tuhi. 
Kontrolllge 4 
patareld Ja, kul vaja, 
vahetage vSIJa.

53



Tehnilised andmed

NaidusQsteem

MMtmismeetod

Vooluallikas

MOOtevahemik

Tdpsus

Taispumpamine 

ROhu vdljalase 

Mdluseadis 

Ekraan

Vedelkristallekraan

Ostsillomeetriline meetod

4 leelispatareid, tUUpAA 
(1,5 V) vCIAC-/DC-toit0plokk 
(valikuliselt)

20 -  300 mm Hg 
40 -  200pulsil66ki/minut

±3 mm Hg (vererOhk)
±5 % (pulsi sagedus)

Mikrotsentrifugaalpump

Elektriline magnetventiil

85 salvestatud vaartust

LCD (aasta/paev/ 
kellaaeg.rOhk ja puiss)

Patareivahetuse ndit Ja 

Automaatne vaijalUlitus 150sjare l

Patarei eluiga 

T66tingimused

Hoiutingimused

MMtmed

Kaal

ca 250 m Mtmist

+ 10 -+ 4 0  X ;  
mumi niiskus < 85 %

-1 0 -+ 5 0  “C; 
ruumi niiskus < 85 %

156 x167 x 54 mm ( L x S x K )

ca 550 g (sealhulgas patareid)

Toote parendamise huvides tehtavate М М И Ё Я  
te tegemise 6igus.

Seadet soovitatakse lasta iga kahe aasta 
tagant m6nes volitatud laboris m66tetehniliselt 

kontrollida.

54



Kvaliteedigarantii

Seade vastab meditsliniseadmeid kdsitleva nou- 
kogu 14. juuni 1993. a direktiivi 93/42/EMG normi- 
dele. EN ISO 9001:2000 ja EN ISO 13485:2003 
jSrgi sertifltseerltud kvallteedijuhtrmissUsteem 
tagab toote korge kvaliteedi.
VererShumonitor vastab EN 1060-1 (Mitteinvasi- 
Ivsed sfugmomanomeetrid. Osa 1: UldnOuded) ja 
EN 1060-3 (Mitteinvasiivsed sfugmomanomeetrid. 
Osa 3: Lisanfluded vererShu m66tmiseks ettenah- 
tud elektromehaanillstele susteemidele) nduetele.
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Attention
1. Pour contr6ler votre tension art6rieile veuiliez 

consulter votre m6decin, avant de vouloir vous- 
т ё т е  d la maison mesurer votre tension avec 
cet appareii.

2. SI pendant la mesure ie brassard vous occasl- 
onne des troubles, mettez I'appareil imm6diate- 
ment ё I'arrgt au moyen de la touche « Power».

3. Si la tension est sup6rieure й 300 mm Hg et que 
I'alr ne s’6chappe pas de Iui-m6me du brassard, 
pour I'eniever, desserrez la termeture Velcro,

Les vaieurs de la tension art6rielle mesur^es avec 
cet appareii correspondent d celies qu'une person- 
ne quaiifiee obtient en utlilsant un brassard avec 
manomfetre et en 6coutant avec un stethoscope.

GARANTIE:
3 ans A compter de ia date de I'achat
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Indications importantes й observer avant 
la mise en marche

Qu’est-ce que la tension artdrleile?

Du fait que le ventricule pompe le sang dans les 
vaisseaux sanguins et I'appareil circulatoire, le 
coeur exerce une force. Line autre force est дёпё- 
гёе par la resistance que les art6res opposent A 
l'6coulement du flot sanguin. La tension art6rielle 
est le rfesultat de ces deux forces.

Qu’est ce que la systole et la diastole?

La systole est la valeur la plus haute, тевигёе au 
moment de la contraction maximale du coeur La 
diastole est la valeur la plus basse, mesur6e au 
moment de la relaxation du coeur

Ma tension artёrielle est-elle norm ale?

Afin d'6valuer votre tension, veuiliez voir le gra- 
phique suivant 6dit6 par i'OMS (organisation mon- 
diale de la sant6) sur la classification de la tension 
art6rielie.

D Iaato lie  mmHg

Hyperteneion grave (degr6 de gravrti 3)

Hypertension fT>od6r6e (degr6 de gravitd 2)

Faible hypertension (degrd de gravity 1}

Optimal
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Indications importantes a observer avant 
la mise en marche

Que signlfie hypotension?

En дёпёга! I'hypotension est pr6f6rable a 
I’hypertension, tant qu'elle ne s'acconnpagne pas 
de sympt6mes aussi inqui6tants que la syncope 
et/ou le vertige.

Fluctuations et changements de la tension  
art6rielle

Le graphique suivant montre r6volution de la tensi­
on arterlelle durant toute une journde.

mmHg 
160

140

120

100

80

S y s to lic

Les facteurs sulvants influencent las rgsultats 
de la mesure de la tension et occasionnent des 
variations:

• Bain
• Echange verbal
• Consomnnation d'alcooi
• Gymnastique
• Activity physique
• Stress mental
• Manger
• Variations de temperature
• Emotions fortes
• Fumer, etc.
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Description de I'appareil

Legende des symboles d’affichage

Pouls Date/
heure Valeur Valeur

systoliqu0 diastolique

Pile d6charg6e

M6moire

61



P re p a ra tio n  i  I’u sa g e

MIse en place/remplacement des piles

1. Logez les piles dans leur compartiment en re- 
spectant les polarit6s « + » et « - » ,

2. Rennplacer toutes les piles d^s I'apparltion du 
symbole d'Insufflsance de charge.

3. Sortir les piles de I'appareil avant une dur6e de 
non-utilisation prolong6e.

4. ENLEVEZ toutes les PILES; si vous alimentez 
I’appareil en courant avec le bloc d'alimentation 
c.a. livrable comme accessoire special.

Note: Pour 6viter les derangements II est recom- 
mand6 d’utiliser le т ё т е  type de piles -alcalines.

1

1

■ I

1

Prifere d'6vacuer les appareils d6fectueux et les 
piles us6es en appliquant les consignes I6gales 
(II est interdit de les Jeter dans les ordures m6- 
nagdres normales).

r

1
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P re p a ra tio n  й I ’u s a g e

Pose du brassard

1. Enroulez le brassard autour du bras gauche. Le 
bras devrait 6tre d6nud6.

2. Fixez le brassard. Ne le tirez pas trop fort et ne 
le serrez pas trop 6troitement. Le bord du bras­
sard devrait 6tre ё1о1дпё du coude de 2,5 cm.

1
i

1

1
3. Si vous ne pouvez pas mesurer sur le bras gau­

che, mettez le brassard autour du bras droit de

1
la manifere indiqu6e sur la figure.

1

1

1
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Posture pour effectuer la mesure

1, Asseyez-vous bien d'aplomb et assurez-vous 
que le point de mesure se trouve au niveau du 
ccBur. D6lendez-vous et mesurez en posture 
tout d fait naturelle.

2. Mesurez et enregistrez la tension tous les jours 
d la т ё т е  heure pour pouvoir suivre revolution 
de votre tension.

B loc d ’allmentatlon c.a. (accessoire special)
L'appareil peut 6tre alimentfe avec un bloc
d'alimentation c.a. stabilise (6 V courant continu
/ 800 mA).

Note:
1. Lorsque l'appareil est brancti6 sur le bloc 

d'alimentation c.a. les piles ne donnent pas de 
courant.

2. Si pendant la mesure le courant provenant du 
bloc d ’alimentation est interrompu, II faudra re- 
mettre l'appareil au regime de marche d'origine 
en le d6branchant du bloc d’alimentation c.a.

3. Рг1ёге de s'adresser i  un commerpant speci­
a lis t si vous voulez des renseignements plus 
d6taill6s concernant le bloc d’alimentation.

Source de courant
4 piles alcalines de type AA (1,5 V)
ou un bloc d’alimentation stabilise c.a.-c.c.
6 V courant continu / 800 mA
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Fonctionnement de I’appareil

1. Mettre I'horloge i  I'heure

Pour parvenir au mode de 
r6glage de I'horloge, maln- 
tenir арриуёе la touche 
« Memory » durant trois 
secondes.

;й1<-

Sur I’affichage apparais- 
sent les caract6res cligno- 
tants destin6s d I'annee. 
Poussez la touche « Power

\ / 
* 1 /1

1 \

» pour enregistrer Гаппёе
pendant qua ces caractdres 
clignotent.
Si vous poussez de nou­
veau la touche « Memory

\ 1 
= 11-1-

» les caractdres du mols
apparaissent en clignotant 
demandant d Stre regl6s, 
et ensuite en poussant et 
reldchant de nouveau la
touche « Memory » appa­
raissent les caract6res du 
« jour », de Г « heure » et 
de la « minute ».

- a1 \

Remettre I’horloge i  I’heure

Poussez la touche marche/arrfet pour r6ajuster 
les donn6es concernant le « mols », le « jour »,
Г « heure et la « minute » quand ces caract6res 
clignotent.

1
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Fonctionnement de I’appareil Л
2. Mesure de la tension arterlelle

Pour d6marrer la mesure 
automatlque pousser et relScher 
la touche « Power ».

Afflchage au depart

-  1̂ 101 n
U

^  Gonfler an pompant

P
■> Mesure, sulvie d'une vibration sonore

’4DP on
IL U OU

“  1г:о1 UiV
Une fols la mesure termln^e, les valeurs mesur^es 
de la tension artgrlelle et du pouls apparalssent 
Й I'afflchage. Poussez la touche « Power » pour 
mettre I'appareil d I’arrSt. SInon I'apparell se met 
automatlquement й I'arr6t аргёв 150 secondes.
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Fonctionnement de I'appareil

I
Note:
Si le symbole apparait, cela signifie que 
I’appareil a constate un pouls irr^gulier en faisant 
la mesure. Au cas ou I'apparition du symbole se 
r6p6te en permanence vous §tes pri6 de consulter 
un m6decin sp6cialis6 pour lui demander conseil.

3. Rappel des donndes iTi6moris6es
Pour rappeler les derni^res valeurs de mesure 
pousser la touche « Memory » et la relScher (ex­
ample n° 7 dans la m6molre). A I'affichage appa- 
raissent alternativement les valeurs m6moris6es 
pour la tension art^rielle et pour le pouls.

Pour rappeler la 
valeur т ё то п зё е  
n° 6 pousser de 
nouveau la touche 
« Memory » et la 
reiacher. Poussez- 
la et relSchez-la 
en r^p^tant pour 
consulter les 
valeurs de tension 
n” 5,4 , 3, 2 e t1 .

= 5 /й  I

I'гс 83
~го:зб Q i  I I

^  I UL
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Fonctionnement de I'appareil

4. Effacer les valeurs m6morisees

On peut effacer une ou toutes les valeurs m6mo- 
ris6es.

Phase 1:
Pousser et relScher la touche « Memory » pour 
s6lectionner la valeur тётог1зёе que vous voulez 
effacer

Phase 2;
Pousser et malntenlr pouss6e la touche « Power » 
jusqu'd ce que I’affichage « dEL » [effacer] appa- 
ralsse.

Phase 3:
Effacer une valeur тёто пзёе :
Pousser de nouveau la touche « Power » et la 
relScher Apr6s le troisl6me signal bip I'appareil 
efface la valeur тётопвёе .

Effacer toutes les donn6es m6morls6es:

(1) Pousser et relScher la touche « т ё т о гу  » 
jusqu'S ce que I’affichage « dEL ALL » [tout 
effacer] apparaisse.

(2) Pousser et relScher la touche « Power». Аргёз 
le trolslёme signal bip I’appareil efface toutes 
les valeurs тёплопзёез.
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Precautions к prendre et entretien

Ne pas lalsser 
tomber I'appareil. II 
n’est pas r6slstant 
aux chocs.

Ne pas modifier ou 
d^monter I'appareil 
ni le brassard. JS)

Ne pas ficeler le 
brassard.

Pour nettoyer le 
bottler prendre un 
chiffon imblb6 d'eau 
ou d’un d6terslf doux 
et pour terminer le 
frotter pour le s6cher.
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Precautions ii prendre et entretien

Eviter de se servir de 
diluants, d’essence 
et d'autres d6tersifs 
rugueux.

Ranger I’appareil 
dans un endrolt 
арргорпё. Ne pas 
I'exposer aux hautes 
temperatures, au 
rayonnement direct 
du soleil, ё une 
humidity 6lev6e et d 
la poussi^re.

Enlever les piles, si 
I'appareil doit rester 
inutilis6 durant une 
p^riode рго1опдёе.

Ne pas pousser la 
touche « Power» 
tant que le brassard 
n’a pas ё!ё appliqu6 
correctement autour 
du bras.



Messages d’erreurs

Symboles d'erreur Correction

LL t r r
La tension mesur6e 
fetait inf6rieure A 20 
mm Hg.
Рпёге de rdpeter la 
mesure.

UUErr
La tension тезигёе 
6tait sup^rieure i  300 
mm Hg.
Pri6re de г6рё1ег la 
mesure.

PErr
Erreur de gonflage 
Prl6re de contrd ler 
le brassard et de r6- 
p6ter la mesure.

rrErr
La tension ne peut 
pas 6tre mesur6e 
Й cause du rapport 
signal/bruit.
Pridre de r6p6ter la 
mesure.

HI
La pression de pom- 
pe est sup^rieure A 
300 mm Hg.
Pri6re de r6p6ter la 
mesure.

o a
Pile d6charg6e. 
C ontr6ler les 4 piles 
et les remplacer, si 
n6cessalre.
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Caracteristiques techniques

Syst6me d’affichage 

M6thode de mesure 

Source de courant

Plage de Mesure

Pr6cision

Inflation

Deflation

M6moire

Affichage

Affichage pour 
changement de piles

Fermeture automatique

Dur^e de vie des piles 

Conditions de service

Conditions de stockage

Dimensions

Poids

Affichage aux cristaux liquides

M6thode oscillom6trique

4 piles alcalines de type AA 
(1,5 V) ou bloc d’alimentation 
c.a./c.c. {au choix)

Pression 20 -  300 mm Hg 
Pouls 40 -  200 battements/ 
minute

Pression ±3 mm Hg 
Pouls ±5 % de la lecture

Micro-pompe centrifuge

Electrovalve

85 jeux de lecture

LCD (аппбе/jour/heure, 
tension et pouls)

oui

150 s aprds la derni6re ^  
op6ration

env. 250 Mesures

+10 - +40 ®C; humidit6 
ambiante < 85 %

-1 0 -+ 5 0  *C; humidit6 
ambiante < 85 %

156 x167 x 54 mm ( I x p x h )

env. 550 g (y compris les 
piles)

Sous reserves de modifications dans I'int^rSt 
d’une amelioration du produit.

II est recommand^ de faire contrdler I'appareil 
tous les deux ans par un laboratoire autoris^ 
concernant le bon fonctionnement de la mesure.
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Garantie de qualite

L’appareil satisfait aux prescriptions de la directi­
ve du conseil 93/42/CEE du 14 juin 1993 sur ies 
dispositifs m6dicaux. Un syst6me de gestion de la 
quality certiti6 selon EN ISO 9001:2000 et EN ISO 
13485:2003 garantit un degr6 ё1еуё de la quality 
du produit.
Le tensiom^tre ё ёсгап de contr6le est confor- 
me Й la EN 1060-1 (tensiomMres non invasifs/ 
fascicule 1 (astreintes g6n6rales) et EN 1060-3 
(tensiom6tres non invasifs/ fascicule 3 : astreintes 
compl^mentaires s'appliquant aux tenslom^tres 
6lectrom6caniques).
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Let op
1. Consulteer uw arts cm uw bloeddruk te con- 

troleren, voordat u thuis uw bloeddruk met dit 
apparaat meet.

2. Indien de manchet tijdens het meten klachten 
veroorzaakt, moet u de ,,Power"-toets drukken 
om het apparaat onnniddellijk ult te schakelen.

3. Als de druk boven 300 mm Hg ligt en de lucht 
niet vanzelf ult de manchet ontwljkt, moet u de 
kllttenband losmaken om de manchet te venwlj- 
deren.

De bloeddrukwaarden gemeten met dIt apparaat 
komen overeen met de resultaten die een ge- 
schoolde persoon bij gebruik van een manchet 
met manometer en aflulsteren met behulp van een 
stethoscoop verkrijgt.

GARANTIE:
3 jaar vanaf datum van aankoop 
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Belangrijke aanwijzingen voor het gebru-
ik van het apparaat

W at Is bloeddruk?

Doordat de hartkamer bloed in de bloetvaten en 
door het vaatstelsel drukt, ontwikkelt het hart een 
kracht. Een verdere kracht wordt door de bloedva- 
ten ontwikkeld, doordat zij ten overstaan van de 
bloedstroom een weerstand opbouwen. De blo­
eddruk Is het resultaat van deze beide krachten.

W at betekent systolische en diastolische blo­
eddruk?

De systolische bloeddruk is de bovenste waarde 
die op het tijdstip van de maximale contraotie van 
het hart wordt gemeten. De distolische bloeddruk 
is de onderste waarde die op het tijdstip van het 
verslappen van het hart wordt gemeten.

Is mijn bloeddruk normaal?

Voor de beoordeling van uw bloeddruk kunt u de 
hierna volgende grafische voorstelling van de clas- 
sificatie van de bloeddruk bekijken, ultgegeven 
door de WHO (Wereldgezondheidsorganisatie).

D Iaato lle  mmHg

Emstige hoge bloeddruk (graad van ernstigheid 3)

Gematigde hoge bloeddruk (graad van ernstigheid 2)

Geringe hoge bloeddruk (graad van 
ernstigheid 1)

Optirraal
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Belangrijke aanwijzingen voor het
gebruik van het apparaat

Wat betekent lage bloeddruk?

In het algemeen is lage bloeddruk beter voor zover 
geen onaangename symptomen optreden zoals 
flauwtes en/of dulzeligheid.

Bloeddrukschom m elingen en -veranderingen

De volgende graflsche voorstelling toont rnogelijke 
bloeddrukschommelingen blnnen de 24 uren.

mmHg

De volgende factoren bei'nvloeden de resulta- 
ten van de bloeddrukmeting en veroorzaken 
schommellngen:

• Baden
• Gesprek
• Alcoholconsumptle
• Gymnastiek
• Beweging
• Splrituele inspannlng
• Eten
• Temperatuurveranderlng
• Gedachten
• Roken enz.
• Rauchen usw.
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Beschrijving van het apparaat

De manchet is beschikt voor een armomvang 
tussen 22 en 32 cm.

Toelichting van de aanwijssymbolen

Pols Datum/
tijd Systolische Diastolische

waarde waarde



Voorbereiding voor het gebruik

Plaatsen/vervangen van de batterljen

1. Plaats de batterijen met de juiste poling “+" en 
in het batterijvak.

2. Vervang alle batterijen als het batterijsymbool 
verschijnt.

3. Verwijder de batterijen als het apparaat langere 
tijd niet wordt gebruikt.

4. VERWIJDER alle BATTERIJEN wanneer u de 
als speciaal toebehoren te leveren AC-voeding- 
seenheid gebruikt.

Opmerklng: Om storingen te voorkomen wordt
geadviseerd hetzelfde type alkalibatterijen te
gebruiken.

Ontdoe u van defecte apparaten en lege batterijen 
in overeenstemming met de wettelijke voorschrif- 
ten (afvoer met het normale huisvuil is verboden).
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Voorbereiding voor het meten

Omieggen van de drukmanchet

1. Wikkel de manchet rond de linkerarm. De arm 
moet bloot zijn.

2. Bevestig de manchet. Trek er niet te krachtig 
aan er) span ze niet te strak aan. De rand van 
de manchet moet ca. 2,5 cm van de binnenkant 
van de elleboog verwijderd zijn.

3. Indien er niet aan de linkerarm kan w/orden ge- 
meten, legt u de manchet om de rechterarm, 
zoais op de afbeeiding is te zien.
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Voorbereiding voor het meten

LIchaamshoudIng tijdens het meten

1. Zit rechtop en zorg ervoor dat de plaats van me­
ting zich ter hoogte van het hart bevindt. Ont- 
span u en nneet in een natuurlijke lichaamshou- 
ding.

2. Meet en registreer de bloeddruk iedere dag 
steeds op hetzelfde uur, om uw bloeddrukver- 
loop vast te stellen.

AC-voedlngseenheid (speciaal toebehoren)
Het apparaat kan met een gestabiliseerde AC-vo- 
edingseenheid (6 V gelijkstroom/ 800 mA) worden 
gebruikt.

Opmerklng:
1. Ten/vijI de AC-voedingseenheid op het apparaat 

is aangesloten, wordt aan de batterijen geen 
stroom ontnomen.

2. Wordt tijdens het meten de stroomtoevoer van 
de AC-voedingseenheid onderbroken, dan 
moet het apparaat door scheiding van de AC- 
voedingseenheid van het apparaat worden ge- 
reset,

3. Raadpieeg de speciaaizaak wanneer u vragen 
heeft betreffende de voedingseenheid.

S troombron
4 Alkaiibatterijen van het type AA (1,5 V) 
of een gestabiliseerde AC-DC/voedingseenheid 
6 V gelijkstroom /  800 mA
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Gebruik van het apparaat

1. Instellen van de klok

Om de modus voor het in­
stellen van de klok te be- 
reiken, gedurende meer 
dan drie seconden de 
.Memory“-knop gedrukt 
houden.
Op de aanwijzing ver- 
schijnt een knipperend 
jaartal. Druk de „Power"- 
knop om tiet Jaar In te 
stellen tenfl/iJI dit veld knlp- 
pert.
Wanneer u opnieuw de 
„Memory“-knop drukt, 
verschijnt de .maand" en 
knlppert om te worden 
ingesteld; daarna voIgt 
bij nogmaals drukken en 
loslaten van de .Merno- 
ry"-knop ,,dag“ , ,,uur" en 
.mlnuul".

De klok om schakelen

\ / 
Ч  I i / r

I \

Druk de aan-/uit-knop, om de gegevens „maand", 
.dag", ,uur“ en .minuut" om te schakelen, als deze 
velden knipperen.
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Gebruik van het apparaat

2. B loeddrukm eting

De „Power-knop drukken en 
loslaten om de automatische meting 
te beginnen.

Aanwijzing bij begin

O ' n i« C .U I n
U

Oppompen

■» Meten en de zoemer klinkt

on
/ L  U  (JU

Zodra de nneting afgesloten is, verschijnen op 
de aanwijzing de gemeten waarden voor de blo- 
eddruk en de pols. Dmk op de ,,Power“-knop om 
het apparaat uit te schakelen. Doet u dat niet dan 
scliakelt het apparaat na 150 seconden automa- 
tisch uit.
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Gebruik van het apparaat

Opmerking: Als het symbool verschijn t,
betekent dit dat het apparaat bij het meten een 
onregelmatige pols heeft vastgesteld. Als het sym­
bool voortdurend verschijnt, moet u uw specialist 
om professionele raad vragen.

3. Oproepen van opgeslagen waarden

Voor het oproepen van de laatst gemeten waarde 
de ,,Memory“-knop drukken en loslaten (Bijvoor- 
beeld: nr, 7 in het geheugen). Op de aanw/ijzing 
verschijnen afwisselend de opgeslagen waarden 
voor de bloeddruk en de pols.

Om de geheugen- 
waarde nr 6 op te 
roepen, opnieuw 
de „Memory"- 
knop drukken en 
loslaten. Druk en 
laat opnieuw/ los, 
om de opgeslagen 
bloeddrukvKaarden 
nr. 5, 4, 3, 2 en 1 af 
te lezen.

n o  0

MEMOAY

on
IC и 83

Ф"S/го
мемоят

ijn 
iC и 83
Ф  t~го:%

HEMOtrr

Oil!1 UL 88
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Gebruik van het apparaat

4. W issen van opgeslagen waarden
U kunt ёёп of alle geheugenwaarden wissen.

Stap 1:
De „Memory“-knop drukken en loslaten om de ge- 
heugenwaarde te selecteren die u wilt wissen.

Stap 2:
De ,,Power"-knop drukken en houden tot op de 
aanwijzing ,,dEL“ [Wissen] verschljnt.

Stap 3:
Een geheugenwaarde wissen:
De ,,Power“-knop opnieuw drukken en losiaten. 
Na de derde biep wist het apparaat de geheugen­
waarde.

W issen van alle geheugenwaarden:
(1 )D e ,,Memory“-knop drukken en loslaten tot 

op de aanwijzing ,,dEL ALL" (Alle wissen] ver- 
schijnt.

(2) De ,,Power“-knop drukken en loslaten. Na de 
derde biep wist het apparaat alle geheugen­
waarden.
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Service en onderhoud

Het apparaat niet 
laten vallen. Het is 
niet schokvrij.

Het apparaat of de 
armmanchet niet 
veranderen of uit 
elkaar nemen. JS>

De armmanchet niet 
samensnoeren.

Voor het reinigen 
van de behuizing 
een met water of een 
neutraal reinigings- 
middel bevochtigde 
doek gebruiken en 
vervolgens droog- 
wrijven.
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Service en onderhoud

Verdunnings- 
middel, benzine en 
andere agressieve 
reinlglngsmiddelen 
vermijden.

Het apparaat op 
een geschikte 
plaats bewaren. 
Hogs temperaturen, 
directe bestraling 
door de zon, hoge 
luchtvochtigheid en 
stof vermijden.

De batterijen 
verwijderen als het 
apparaat over een 
iangere tijd niet wordt 
gebruilct.

De „Power"-ltnop niet 
drukl<en als de глап- 
chet niet correct om 
de arm is geiegd.

« К
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Foutmelding

Melding Correctie

LL Err
De gemeten druk lag 
onder 20 mm Hg. 
Nogmaals 
meten a.u.b.

UU trr
De gemeten druk 
lag boven 300 mm
Hg.
Nogmaals 
meten a.u.b.

PErr
Pompfout
De manchet contro- 
leren en nogmaals 
verzoeken.

rrtrr
De druk kan ten 
gevolge van slgn- 
aalruls niet worden 
gemeten. 
Nogmaals 
meten a.u.b.

HI
De pompdruk ligt 
boven 300 mm Hg. 
Nogmaals 
meten a.u.b.

■an
Batterlj leeg.
De 4 batterljen con- 
tro leren en, Indlen 
nodIg, vervangen.
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Technische gegevens

Aanwijssysteem
kristallen

Meetmethode

Stroombron

Nauwkeurigheid

Oppompen

Drukaflaat

Geheugen

Aanwijzing

Aanwijzing voor vervangen 
batterij

Automatische uitschakeiing 

Levensduur van de batten) 

Bedrijfsomstandigheden

Bewaaromstandigheden

Afmetingen

Gewicht

Aanwijzing met vioeibare

Oscillonnetrische methode

4 Alkalibatterijen van het type 
AA (1,5 V) of AC-/DC-voeding- 
seenheid (naar keuze)

20 -  300 mm Hg
40 -  200 pulsslagen/mlnuut

±3 mm Hg (bloeddruk)
±5 % (pulsfrequentie)

Mikrocentrifugaalpomp

Elektrisch magneetventiel

65 Geheugenwaarden

LCD Caar/dag/tijd, druk en pols)

Ja

Na150s

Ca. 250 metingen

+10-+40*C: 
kamervochtigheid < 85%

-10-+50"C:
kamervochtigheid < 85%

156 x167 x54 mm (B x D x H)

Ca. 550 g 
(inclusief battehjen)

Wijzigingen in het belang van de productvelhMi 
ring voorbehouden.

Wij raden u aan het apparaat om de twee jaar 
door een geautoriseerd laboratorium aan een 

meettechnische controle te onderwвфen.
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Kwaliteitsgarantie

Het apparaat voldoet aan de voorschriften van de 
richtlijn 93/42/EEG van de Raad van 14 juni 1993 
betreffende medische producten. Een volgens EN 
ISO 9001:2000 en EN ISO 13485:2003 gecertifi- 
ceerd kwaliteitsmanagementssysteem waarborgt 
de hoge kwaliteitsklasse van het product.
De bioeddrukmonitor voldoet aan EN 1060-1 
(niet-invasieve bioeddrukmeters/deel 1: Alge- 
mene eisen) en aan EN 10603:3 (niet-invasieve 
bioeddrukmeters/deel 3: aanvullende eisen voor 
eiektromechanisctie bloeddrukmeters).
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Важные указания перед применением
прибора

Что такое «артериальное давление»?

Нагнетая кровь из желудочка в артерии и в систему 
кровеносных сосудов, сердце создаёт давление. 
Давление создают также артерии, противодействуя 
потоку крови. Артериальное давление является 
результатом этих двух видов давления.

Что такое Систолическое и Диастолическое 
значение?

Систолическое давление это максимальное 
давление, измеряемое в момент наибольшего 
сокращ ения сердца. Диастолическое давление 
это минимальное давление, измеряемое при 
расслаблении сердца.

Нормальное ли у меня давление крови?

Для оценки своего артериального давления 
сравните следующ ую  диаграмму для 
классиф икации артериального давления, изданную 
ВОЗ (Всемирной организацией здравоохранения).

Диастолическо* mmHg

тяжёлая гипертония (3 степень)

умеренная гипертония (2 степень)

лёгкая гипертония (1 степень)

пограничное давление

оптимальное
давление

130 130 140 ISO
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Что означает низкое артериальное давление?

Как правило, низков артериальное давление лучше 
высокого, если не возникает неприятных симптомов, 
как, например, обморок и/или головокружение.

Колебания и изменения кровяного давления

Приведённая ниже диаграмма отображает 
возможные колебания артериального давления в 
течение суток.

Важные указания перед применением
прибора

mmHfl
160

140

120

1О0

18 6

Нижеследующие факторы влияют на результаты 
измерения артериального давления и приводят к 
колебаниям:

• купание
• разговор
• потребление алкоголя
• гимнастика
• движение
• умственное напряжение
• принятие пищи
• изменения температуры
• размышления
• курение и т.п.
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Описание прибора

)

)

кнопка „Power" 
(вкл./выкл.)

дисплей со
светодиодной
индикацией кнопка .Memory" 

(запись)

Стандартная манжета применяется для плеча 
с окружностью от 22 до 32 см. 

Увеличенная манжета применяется для плеча 
с окружностью от 32 до 42 см.

Объяснение символов на дисплее

индикатор дата/
аритмии время систолическое диастолическое 

значение значение

—  батарея разряжена 
' Символ пульса
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Подготовка к применению

Вкладывание/замена батарей

1. Вложите батареи в гнездо в соответствии с 
полюсами"+" и

2. При появлении символа разряженной батареи 
замените все батареи.

3. Выньте все батареи из прибора, если прибором 
долгюе время не пользуются.
При удалении батарей более чем на 5 минут 
записанные в память показания автоматически 
стираются.

Указание: во избежание помех рекомендуется 
применять щелочные аккумуляторные батареи 
одного и того же типа.

С
ч

с

Внимание:
Для достижения оптимальной точности и комфорта 
измерения система «fuzzy logic pro» автоматически 
может производить подкачку воздуха в манжету в 
процессе измерения.
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Подготовка к измерению

Крепление манжеты для измерения давления

1. Обернуть манжету вокруг левой верхней 
части руки. Кожа руки должна быть оголена. 
Не закатывайте рукава одежды, это может 
помешать току крови в сосудах.

2. Закрепить манжету плотно, но не туго. Трубка 
для нагнетания воздуха в манжету должна 
находиться над локтевой ямкой. Край манжеты 
должен находиться на расстоянии 2-3 см. выше 
локтевого сгиба.

3. Если на левом предплечье измерять нельзя, 
наложите манжету как это показано на рисунке, 
на правое плечо.
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Подготовка к измерению

Положение тела при измерении

1. Сидите прямо и убедитесь, что место измерения 
находится на уровне сердца. Расслабтесь 
и измеряйте давление при естественном 
положении тела.

2. Для определения тенденций в динамике 
Вашего артериального давления измеряйте и 
регистрируйте его каждый день в одно и то же 
время.

3. Повторное измерение рекомендуется проводить 
с интервалом 10-15 минут. Иначе результаты 
измерений могут быть искажены.

Блок питания от сети переменного тока (особые 
принадлежности)
Прибор может применяться со стабилизированным 
блоком питания от сети переменного тока (6 В 
постоянного тока/800 мА).

Указание:
1. В то время как прибор подключён к блоку питания 

от сети переменного тока, ток от батарей не 
поступает

2. Если во время измерения давления прерывается 
поступление тока от блока питания, прибор 
должен быть приведён к нулевому значению 
путём отделения от блока питания.

Источник тока
4 щелочные батареи типа АА (1,5 В) или 
стабилизированный блок питания от сети
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Эксплуатация прибора

1. Установка даты и времени

Нажать и удерживать 
в течение трех секунд 
кнопку записи «Memory». 
На дисплее мигает 
число года. Нажатием 
кнопки вкл./выкл. .Po­
wer" установить во время 
мигания год. Вновь нажать 
и отпустить кнопку .Memo­
ry" - на дисплее появляется 
«месяц» и мигает с целью 
его установки, затем, при 
следующем нажатии и 
отпускании кнопки „Memo­
ry", появляются «день», 
«час» и «минута».

Изменение даты и времени

Чтобы изменить значения «месяц», «день», «час» и 
«минута», нажимайте кнопку вкл./выкл. в то время, 
когда мигает соответствующее поле.
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Эксплуатация прибора

2. Измерение артериального 
давления

Чтобы начать автоматическое 
измерение давления, нажать и 
отпустить кнопку вкл./выкл, .Power".

^  индикация при начале измерения

О* п 1-  C .U I n
U

-> накачивание

о *  л 1 *• »с.и»

P 9̂ 9
измерение -  раздаётся зуммер

^ ID*n t “  IC.U »

1
o n  1
I L  U  (SO
Ф Ф

“  l i i o t O i  I f  
1 U L

Как только измерение закончится, на дисплее 
появляются замеренные значения артериального 
давления и пульса. Нажмите кнопку „Power", 
чтобы выключить прибор. В ином случае прибор 
автоматически отключится через 150 секунд.
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Эксплуатация прибора

Указание: Появление символа означает, что 
прибор установил при измерении наличие аритмии. 
Если символ появляется постоянно, обратитесь за 
консультацией к врачу

3. Вызов записанных в память значений

Для опроса последних замеренных значений 
нажмите и отпустите кнопку записи .Memory" 
(пример: №. 7 в памяти). На дисплее поочерёдно 
появляются записанные в память значения 
кровяного давления и пульса.

leo 8-J
Для опроса 
записанных 
значений № 6 
вновь нажать и 
отпустить кнопку 
записи „Метогу“. 
Вновь нажимая и 
отпуская кнопку, Вы 
можете прочесть 
записанные в 
память значения 
артериального 
давления №№ 5, 4, 
3 ,2 и  1.

'S /го

; г с  8 3

- л : з бPI"U L 88
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Эксплуатация прибора

4. Стирание записанных в память значений
Можно стереть все записанные в память значения 
или одно из них.

Шаг1:
Нажать и отпустить кнопку записи .Memory", чтобы 
выбрать значение, которое Вы хотите стереть.

Шаг 2:
Нажать и удерживать кнопку вкл./выкл. ‘ Power*, 
пока не появится индикация .dEL" [стереть].

Шаг 3:
Стереть одно значение:
Нажать и отпустить кнопку вкл./выкл. „Power". 
После третьего акустического сигнала прибор 
стирает значение.

Стереть все значения:
(1) Нажать и отпустить кнопку записи .Memory", 

появится индикация ,dEL ALL" [стереть все].

(2) Нажать и отпустить кнопку .Power", вкл./выкл. 
.Power". После третьего акустического сигнала
прибор стирает все значения.
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Уход за прибором
-

Ш 1

Прибор не ронять. 
Он не устойчив от 
сотрясений.

Прибор и манжету 
не изменять и не 
разбирать.

Манжету не 
скручивать/ 
перевязывать.

Прибор очищать 
салфеткой, 
смоченной водой 
с добавлением 
нейтрального 
моющего средства, 
а затем вытирать 
досуха.
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Уход за прибором

Избегать контакта 
с растворителями, 
бензином и прочими 
агрессивными 
моющими 
средствами.

Хранить прибор в 
подходящем месте. 
Не подвергать 
его прямому 
воздействию 
солнечных лучей, 
сырости и пыли.

Q ,
д

1
При длительном 
неприменении 
прибора вынуть 
батареи.

' Щ
Не нажимать кнопку 
вкл./выкл. “Power", 
если манжета не 
наложена как следует 
на плечо.
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Индикация ошибок

Сообщение Исправление

LL E r r
Замеренное 
значение ниже 20 мм 
рт. ст.
Повторить
измерение.

UUErr
Замеренное 
значение выше 300 
мм рт. ст. 
Повторить 
измерение.

PE rr
Ошибка при накачке 
Проверить манжету 
и повторить.

r rErr
Давление нельзя 
измерить из-за шума 
сигнала.Повторить 
измерение.

HI
Давление 
накачивания выше 
300 мм рт. ст. 
Повторить 
измерение.

o o
Батарея разряжена. 
Проверить 
4 батареи и 
заменить их при 
необходимости.
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Технические характеристики

Система индикации 

Метод измерения

Источник питания

Диапазон измерения

Накачивание 

Спуск давления 

Память 

Индикация

Индикация смены батареи 

Автоматическое отключение 

срок службы батарей

Условия эксплуатации

Условия хранения

Габариты

Вес

индикация на жидких 
кристаллах

осциплометрический, с 
функцией искусственного 
интеллекта «fuzzy logic pro», 
с ускоренным измерением, 
автоматическим определением 
уровня накачки манжеты и 
возможностью измерения при 
аритмиях сердца.

4 щелочные аккумуля­
торные батареи типа АА 
(1,5 В) или блок питания от 
сети

20 -  300 мм ртутного столба 
40 -  200 ударов пульса в 
минуту

±3 мм рт. ст. (кровяное 
давление)
±5 % (частота пульса)

центробежный микронасос

электромагнитный клапан

на 85 значений

светодиодная (год/день/ 
время.давление и пульс)

имеется

после 150 секунд бездействия

не менее 8 месяцев при одном 
измерении в день

+10 - +40 *С: влажность 
воздуха в помещении < 85 %

■10 - +50 *0; влажность 
воздуха в помещении < 85 %

156 X 167 X 54 мм (шир. х 
глуб. X выс.)

прибл. 550 г (включая батареи)

Оставляем за собой право на изменения в 
интересах совершенствования продукта.
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Комплектация

в комплект входят:
- прибор с манжетой и 4 -мя батарейками 

типа «АА», 1,5 V,
- футляр для хранения,
- руководство по эксплуатации,
- методика поверки.

(Методика поверки поставляется ло требованиям 
организаций, осуществляющих поверку).

Поверка

Прибор подлежит периодической поверке в 
соответствии с документом -  « Методика 
поверки. Тонометр электронный Geratherm 
Desktop GP 6621 Утверждено 
ГЦИ СИ ВНИИИМТ от 08.08.2002г. 
Межповерочный интервал -  2 года.
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Гарантийные обязательства

Гарантийный срок эксплуатации прибора ис­
числяется с даты покупки и составляет 3 года. 
При обнаружении дефектов со стороны про­
изводителя покупателю гарантируется бесплат­
ный ремонт и замена вышедших из строя 
элементов в течение всего гарантийного срока. 
Гарантия не распространяется на батареи эпек- 
тропитания. Гарантийный ремонт не произво­
дится в случае несоблюдения приведенных 
ниже условий гарантии.

Условия гарантии

1. Настоящая гарантия действительна при нали­
чии правильно оформленного гарантийного та­
лона, те. при наличии информации о модели 
прибора, его серийном номере, дате продажи
и при наличии чёткой печати фирмы-продавца. 
В случае отсутствия гарантийного талона, при 
неполной или неразборчивой информации в 
нём, или при наличии исправлений, фирма 
имеет право отказать в гарантийном ремонте.

2. Гарантия включает в себя выполнение ремон­
тных работ и замену дефектных частей.

3. Доставка прибора в гарантийную мастерскую
( сервисный центр ) и обратно осуществляется 
покупателем.

4. Прибор снимается с гарантийного обслуживания 
если обнаружено:
- наличие механических повреждений;
- наличие следов постороннего вмешательства 

или выполнения ремонта в неуполномоченном 
сервисном центре;

- повреждение в результате нарушения потреби­
телем правил эксплуатации;

- повреждение в результате попадания внутрь 
прибора посторонних предметов, насекомых, 
жидкостей;

- внесение изменений в конструкцию прибора;
- наличие радиоактивного заражения.
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Гарантийные обязательства

Высокое качество прибора подтверждено 
следующими документами:
Регистрационное удостоверение №2002/692 
Минздрава РФ.
Сертификат об утверждении типа средств 
измерений Госстандарта РФ.
Сертификат соответствия Госстандарта РФ. 
Европейский стандарт 93/42/ EWG для 
медицинских изделий 
Европейские стандарты: EN 60601-1-2,
EN 55011, EN 1060-1, EN 1060-3

Адрес сервисного центра:
107120, г Москва, ул. Верхняя Сыромятничес­
кая, Д.9, стр.1, ООО « МЕДА», тел. 916 20 83

Представитель фирмы-изготовителя:
ООО «ГЕРАМЕД», г Москва, 
тел./факс: 495 - 759 71 68

Гарантийный талон
Серийный №: _________________________
Дата продажи;

число месяц 
Печать фирмы -  продавца:

год

Метрологический контроль 
Госстандарта

ИМ02
На основании результатов первичной поверки 
прибор признан годным к применен^
Оттиск поверительного клейм

Дата поверки:
Отметки о гарантийном ремон
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